 
 E  OLHAI POR VÓS
Be always on the watch
Emmanuel
Emmanuel
"E olhai por vós, não aconteça que os vossos corações se carreguem de glutonaria, de embriaguez e dos cuidados desta vida, e venha sobre vós de improviso aquele dia." - Jesus. (LUCAS, 21:34.)
 "Be careful, or your hearts will be weighed down with dissipation, drunkenness and the anxieties of life, and that day will close on you unexpectedly like a trap. JESUS. (Luke 21:34) 
 
Em geral, o homem se interessa por tudo quanto diga respeito ao bem-estar imediato da existência física, descuidando-se da vida espiritual, a sobrecarregar sentimentos de vícios e inquietações de toda sorte.
In general, Man is interested in everything that is to do with the immediate well-being of physical existence, neglecting the spiritual life, overloading the feelings of vices and restlessness of all kinds.
 
Enquanto lhe sobra tempo para comprar aflições no vasto noticiário dos planos inferiores da atividade terrena, nunca encontra oportunidade para escassos momentos de meditação elevada.
While time is left to man to buy afflictions from the vast news bulletins of the lower levels of earthly activity, man never finds opportunity for the scarce moments of elevated meditation.
 
Fixa com interesse as ondas destruidoras de ódio e treva que assolam nações, mas não vê, comumente, as sombras que o invadem.
Man concentrates with interest in the destructive waves of hatred and darkness which devastate nations, but he does not see the shadows that invade him.
 Vasculha os males do vizinho e distrai-se dos que lhe são próprios.
Man rummages through his neighbour’s wrongs but distracts himself from those which belong to him.
 Não cuida senão de alimentar convenientemente o veículo físico, mergulhando-se no mar de fantasias ou encarcerando-se em laços terríveis de dor, que ele próprio cria, ao longo do caminho.
He does not take care, except to conveniently feed the physical body, drowning into a sea of fantasies or incarcerating himself in terrible ties of pain, which he himself creates, along the way.
 Depois de plasmar escuros fantasmas e de nutrir os próprios verdugos, clama, desesperado, por Jesus e seus mensageiros.
After moulding dark illusions and harbouring his own beasts, he calls, in despair, for Jesus and his messengers.
O Mestre, porém, não se descuida em tempo algum e, desde muito, recomendou vele cada um por si, na direção da espiritualidade superior.
The Master, however, does not ever neglect and, for a long time, recommended that each one keep watch for himself, in the direction of the higher spirituality.
 Sabia o Senhor quanto é amargo o sofrimento de improviso e não nos faltou com o roteiro, antecedendo-nos a solicitação, há muitos séculos.
The Lord knew how bitter sudden suffering is and did not forget to give us the norms, answering our requests, many centuries ago.
 
 
Retire-se cada um dos excessos na satisfação egoística, fuja ao relaxamento do dever, alije as inquietações mesquinhas - e estará preparado à sublime transformação.
Each one ought to remove himself from the excesses of selfish satisfaction, ought to escape from complacency of duty, and free himself from mean restlessness – then he will be prepared for sublime transformation.
 
Em verdade, a Terra não viverá indefinidamente, sem contas; contudo, cada aprendiz do Evangelho deve compreender que o instante da morte do corpo físico é dia de juízo no mundo de cada homem.
In truth, Earth will not live indefinitely, without services rendered; however, each learner of the Gospel must understand that the moment of death of the physical body is the judgement day in the world of each man.
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